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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschiire) sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the appliance.
Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
I'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencién antes de utilizar el
aparato.

Leia as instrucdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima di
utilizzare I'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat heefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, fer apparatet bru-
ges.

Les alle sikkerhetsanvisningene grundig for du tar i bruk apparatet.

Las igenom sdkerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzgdzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna broszura).
PrecCtéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna brozura) pred pouZitim pristroje.
Kym zaCnete spotrebiC pouZivat’, dékladne si preStudujte bezpecnostné pokyny (samostatna
brozurka).

Keérjlik, hogy a készlilék hasznalata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat
(kulon fuzet).

Molimo vas da prije poCetka koriStenja uredaja paZzljivo i u cijelosti procitate sigurnosne upute
(posebna knjizica).

Pred napravo za¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€ena knjiZica).

Cihazi kullanmadan once lutfen glivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayr kitapcik).
Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura separata) inainte
de a utiliza aparatul.

MeAemote e MPOooxT OAEG TIG 08NYieg aopaAeiag (EexwploTd UAAAGSIO) TTpoTOU
XPNOILOTIOW)OETE T CLUOKEUT.

AcnanTbl kongaHapabiH angpiHaa kayinciaaik 6ombiHLLA Hyckaynapabl (6enek Kitanwa) 3eniH
KOWMbIN Tyrenaemn oKpin WhbIFbIHbI3.

Mepen ncnonb3oBaHnem Npubopa BHUMATENIbHO MOSHOCTbLIO MPOYTUTE UHCTPYKLMN MO TEXHMKE
6e3onacHocTu (0TAenbHas 6poLuopa).

lMepen BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO YBAXKHO Ta MOBHICTIO NPOYUTANTE IHCTPYKLLIIO 3 TEXHIKM
6e3nekn (okpemy 6poLuypy).

ezl plasiel U JolS JSis dslisy (Jadie aS) LY Olaslss Bel,d L2y3

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4
63263 Neu-lsenburg/Germany
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DE Zusammenbau / EN Assembly / FR Montage / ES Montaje / PT Montagem / IT Montaggio /

NL Montage / DK Montering / NO Montering / SE Montering / FI Kokoaminen / PL Montaz / CZ Sestaveni /
SK MontaZ / HU Osszeszerelés / HR Sastavljanje / SL Sestavljanje / TR Montaj / RO Ansamblu /

GR ZuvapuoAoynon / KZ KypacTteipy / RU C6opka / UA 36upanHs / Arab &u:au”
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* DE Schaumtrenner um den Saft schaumfrei zu halten / EN Foam separator to keep the juice foam-free /
FR Séparateur de mousse pour éviter la formation de mousse sur le jus / ES Separador de espuma
para mantener el zumo sin espuma / PT Separador de espuma para manter o sumo sem espuma /

IT Separatore di schiuma per ottenere succo privo di schiuma / NL Schuimseparator om schuim uit het sap
te houden / DK Skumadskiller for at holde saften skumfri / NO Skumseparatoren holder juicen fri for skum /
SE Skumavskiljare som haller juicen fri fran skum / Fl Vaahtoerotin pitdd mehun vaahdottomana /

GR Alox®plomg appol QOTE va 0 XUHOG va unv eivat appadng / PL Separator piany pozwalajacy uzyskac
sok bez piany / CZ Separator pény, aby byla §t'ava bez pény. / SK Odlu¢ovac¢ peny, aby nebol dZus
speneny. / HU Hablevalasztd, hogy a gyimolcslé habmentes legyen / HR Separator pjene za pripre-
mu soka bez pjene / Sl LoCilec pene poskrbi za sok brez pen / TR Sivinin kdpuksuiz olmasi icin kdpuk
ayirici / RO Separator de spuma pentru a mentine sucul fard spuma / RU Cenapatop ans nexbl ois
nony4yeHus ymuctoro coka / KK LUbipbiHaa kebik 6o5may yiliH kebik cenapaTtopbl 6ap / UA Cenapatop
NiHV 415 OTPMMaHHS COKy 6e3 MiHku / Arab 85 J| e Jl& yuasll e blasd 842 831,8

DE Inbetriebnahme / EN Start into operation / FR Mise en marche / ES Puesta en funcionamiento /

PT Iniciar o funcionamento / IT Messa in funzione / NL In werking zetten / DK Ibrugtagning / NO Idriftsetting /
SE Forberedelser fore anvandning / FI Kayton aloittaminen / GR ‘Evap&n Aertoupyiag / PL Rozpoczecie
uzytkowania / CZ Uvedeni do provozu / SK Uvedenie do prevadzky / HU Uzembe helyezés /

HR Zapocinjanje s radom / Sl Zacetek uporabe / TR Kullanima hazirlama / RO Tnceperea functionarii /
RU Hauano skcninyataumu / KK Manpanaryra kipiciHia / UA Mouyatok ekcnnyartauii / Arab Jusid) «
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DE Verarbeitungshinweise siehe weiter unten / EN Processing instructions see further below / FR Voir les
instructions de traitement ci-apres / ES Instrucciones de procesado mas abajo / PT Ver mais abaixo as
4



instrugdes de processamento / IT Le istruzioni sulla lavorazione sono fornite pit avanti / NL Voor verwerkingsins-
tructies zie hieronder / DK Tilberedningsanvisninger se laengere nede / NO Instruksjoner for bruken, se nedenfor
/ SE Se ytterligare bearbetningsanvisningar nedan / Fl Katso kasittelyohjeet alta / GR O6nyieg eneEepyaoiag,
BA. mapakdtw / PL Instrukcja obrébki znajduje sie ponizej / CZ Pokyny ke zpracovani viz nize / SK Pokyny k
spracovaniu najdete niZSie d’alej / HU Tovabbi feldolgozasi utasitasokat lasd az alabbiakban / HR Upute za
obradu potraZite u daljnjem tekstu / Sl Za pripravo hrane glejte navodila v nadaljevanju / TR isleme talimat-
larricin asagiya bakin / RO Pentru instructiuni de procesare a se vedea detaliat mai jos / RU NHCcTpykuun

no o6pabotke cM. Huxe. / KK ©Haey GolbiHLA TONbIK aknaparTsl TOMEHHeH kapaHpl3 / UA IHCTpyKuii 3
nepepo6KM MoXHa 3HatTK Hkde / Arab obsl Loyl dedlell Cilslay) bl

DE Demontage / EN Disassembling / FR Démontage / ES Desmontaje / PT Desmontagem / IT Smontaggio /
NL Demontage / DK Demontering / NO Demontering / SE Demontering / Fl Purkaminen /

GR AnoocuvappoAoynon / PL Demontaz / CZ DemontaZ / SK Demontaz / HU Szétszedés / HR Rasklapanje /
Sl Razstavljanje / TR S6kme / RO Dezasamblare / RU Pa36opka / KK Benwektey / UA Po3b6ipka /

Arab .Sl ¢ls

i
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DE Pflege und Reinigung / EN Care and Cleaning / FR Entretien et nettoyage / ES Cuidado y lipieza / PT
Cuidados e limpeza / IT Cura e pulizia / NL Verzorging en reiniging / DK Pleje og renggring / NO Pleie og
rengjering / SE Vard och rengoéring / Fl Hoito ja puhdistus / PL Konserwacja i czyszczenie / CZ Péce a
¢isténi / SK Starostlivost’ a Cistenie / HU Rendbentartas és tisztitds / HR Odrzavanje i &iS¢enje / SL Vzdrze-

vanje in &i&&enje / TR Bakim ve Temizleme / RO ingrijire si curatare / GR ®povtida kat Kabapiopdg / KZ
KyTy xaHe Tasanay / RU Yxogn v ounctka / UA Jornsp 1a unierHs / Arab cadadly Lle )

DE Kunststoffteile vor der Reinigung mit Pflanzendl abwischen, um Verfarbungen zu vermeiden. / EN Wipe
plastic parts with vegetable oil before cleaning them to avoid discolouration. / FR Essuyer les parties en
plastique avec une huile végétale avant de les nettoyer afin d‘éviter la décoloration. / ES Limpie las piezas
de plastico con aceite vegetal antes de lavarlas para evitar que se decoloren. / PT Passe 6leo vegetal nas
pecas de plastico antes de limpa-las para evitar a descoloragao. / IT Strofinare le parti in plastica con olio vege-
tale prima di pulirle per evitare lo scolorimento. / NL Veeg kunststof onderdelen schoon met plantaardige olie
voordat u ze reinigt om verkleuring te voorkomen. / DK Aftgr plastikdele med vegetabilsk olie, fgr de renggres
for at undga misfarvning. / NO Tark av plastdelene med vegetabilsk olje far du rengjer dem for & unnga misfar-
ging. / SE Torka av plastdelarna med vegetabilisk olja innan du rengor dem for att undvika missfargning. /

FI Pyyhi muoviosat vihannesoljylla ennen puhdistamista, jotta niiden vari ei muutu. / GR ZkouTtioTe Ta TAQOTIKG
eEapmpata pe puTikd Aad1 IpoTol Ta KABAPIOETE YIa VA ATIOPUYETE TOV ATIOXPWHATIONO Toug. / PL Przed
umyciem plastikowe czesci nalezy przetrze¢ olejem roslinnym, aby zapobiec ich przebarwieniu. / CZ Otrete
plastové dily pred €isténim rostlinnym olejem, aby se zabranilo zbarveni. / SK Pred Cistenim utrite plastové
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diely rastlinnym olejom, aby ste zabranili zafarbeniu. / HU A tisztitast megel6z6en t6rolje at a mianyag alkat-
részeket ndvényi olajjal, nehogy azok elszinezédjenek. / HR Plasticne dijelove miksera prije CiS¢enja namazi-
te biljnim uljem da ne bi promijenili boju. / Sl Plasti¢ne dele pred ¢i§¢enjem obrisite z rastlinskim oljem, da se
ne obarvajo. / TR Plastik pargalari temizlemeden dnce bitkisel yag ile silin ve renginin solmasini énleyin. /
RO Stergeti piesele de plastic cu ulei vegetal inainte de a le spdla pentru a evita decolorarea. / RU Nepegn,
OYUCTKOW NPOTPUTE MIACTUKOBBIE HACTN PACTUTENbHLIM MAC/IOM BO n3bexaHune nx obecLBe4nBaHus.

/ KK Nnactmacca 6eniuekTepiHiH, eHi Teknec yLiH TazanapaaH 6ypbiH onapabl 6CiMAiK MalibiIMeH CypTin
anbiHbI3. / UA MpoTpiTh NIacTUKOBI AeTani POCMHHOIO OJliE0 Nepes MUTTAM, LLOO YHUKHYTU 3MiHM iX

konbopy. / Arab .l (luad iz yadass J8 Gl o3l &Sl sy ]

DE

Nur fuir die Zubereitung von Obst- und Gemusesaft verwenden.

Verarbeitungshinweise

Nur verzehrfertige Lebensmittel verarbeiten: Steine, Stiele und ungenieBbare Schalen entfernen. Bei Bedarf
in kleine Stiicke schneiden. Hinweis: Rhabarber, Beeren, starkehaltige Frichte (Bananen, Mangos, Papay-
as, Avocados und Feigen), sehr harte und faserige Friichte oder Gemise sind flir die Saftherstellung nicht
geeignet.

Bitter Lemon Saft als Zutat zu Drinks und Marmelade

Vierteln Sie eine unbehandelte, gewaschene und ungeschalte Zitrone von ca. 5,5 cm Durchmesser, indem
Sie sie einmal langs und einmal quer teilen. Fillen Sie zwei Viertel in den Einfillschacht. Starten Sie das
Gerat, wahrend Sie gleichmaBig in 2 Sekunden den Stopfer kraftig nach unten driicken, um die Zitrone zu
entsaften. (Lassen Sie das Gerat abkuhlen, bevor Sie dieses Rezept wiederholen.)

Fehlerbehebung

Problem Ursache Losung
Die Verschlussbugel sind nicht Montieren und verriegeln Sie die
korrekt verriegelt Verschlussbuigel korrekt

Das Gerat funktioniert nicht
Deckel, Filter oder Saftbehalter Montieren Sie Deckel, Filter und

sind nicht richtig montiert Saftbehalter korrekt

Der Tropf-Stopp ist aktiviert Aktivieren Sie den Tropf-Stopp erst

Saft spritzt aus dem Saftauslauf nach Beendigung der Entsaftung

EN

Use only for the preparation of fruit and vegetable juice.

Processing instructions

Only process ready-to-eat food: remove stones, stems and inedible peel. If necessary cut into small pieces.
Note: Rhubarb, berries, fruits that contain starch (bananas, mangoes, papayas, avocados and figs), very
hard and fibrous fruits or vegetables are not suitable for making juice.

Bitter lemon juice as an ingredient in drinks and jam

Quarter an untreated, washed and unpeeled lemon of about 5.5 cm diameter by dividing it once lengthwise
and once crosswise. Fill two quarters into the filling shaft. Start the appliance while pressing down the pus-
her firmly and evenly for 2 seconds to juice the lemon. (Allow the appliance to cool down before repeating
this recipe.)



Troubleshooting

Problem Potential Cause Solution
The clamps are not securely Assemble and lock the clamps
locked correctly

Appliance does not work — — — —
Lid, filter or juice collector are Assemble lid, filter and juice
not assembled correctly collector correctly
Drip stop is activated Only activate drip stop after

Juice splashes out of the spout

finishing the juicing

For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum guarantee period of two years. The rights and benefits
under this guarantee are additional to your statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access to professional help from our team simply by calling:
02392 392333

For service in the Republic of Ireland please call: 012475471

Braun Household undertakes within the specified period to repair or replace any part of the appliance, free
of charge (with the exception of any glass or porcelain-ware incorporated in the product) found to be
defective provided that;

+ We are promptly informed of the defect.

The product is used and maintained inaccordance with the User Instructions.

The appliance has not been altered in any way or subjected to misuse or repair by a person other than an
authorised service agent for Braun Household.

No rights are given under this guarantee to a person acquiring the appliance second hand or for
commercial or communal use.

Any repaired or replaced appliance will be guaranteed on these terms for the unexpired portion of the
guarantee.

The need for repair has not been caused by insufficient aftercare or cleaning: or damage caused by the
chemical or electrochemical effects of water.

Under no circumstances shall the application of this guarantee give rise to the complete replacement of the
appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk
Thank You for choosing Braun. We are confident that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.



FR

Utiliser uniquement pour la préparation de jus de fruits et de légumes.

Instructions de traitement

Seulement pour le traitement d’aliments préts a étre consommeés : retirer les cailloux, les tiges et les peaux
non comestibles. Si nécessaire, couper en petits morceaux. Remarque : La rhubarbe, les baies, les fruits
contenant de 'amidon (bananes, mangues, papayes, avocats et figues) et les fruits ou légumes trés durs ne
conviennent pas pour la préparation de jus.

Jus de citron amer comme ingrédient pour boissons et confitures

Coupez en quartiers un citron non traité, lavé et non pelé d’environ 5,5 cm de diamétre en le coupant
d’abord dans le sens de la longueur puis dans le sens de la largeur. Placez deux quartiers dans le guide a
aliments. Mettez I’appareil en marche tout en appuyant fermement et uniformément sur le poussoir pendant
2 secondes pour presser le citron. (Laissez I’appareil refroidir avant de renouveler I’opération.)

Guide de dépannage

Probléme Cause possible Solution
Les attaches ne sont pas correc- | Monter et verrouiller correcte-
tement verrouillées ment les attaches
L'appareil ne fonctionne pas Le couvercle, le filtre ou le Monter correctement le couverc-
collecteur de jus ne sont pas le, le filtre et le collecteur de jus
correctement montés
Le systeme anti-gouttes est Activer le systeme anti-gouttes
Du jus gicle par le bec activé uniquement apres la confection

du jus terminée

ES

Uso previsto solo para la preparacion de zumo de frutas y verduras.

Instrucciones de procesado

Procese solamente alimentos listos para comer: retire piedras, tallos y piel no comestible. Si es necesario
corte en trozos pequefos. Nota: El ruibarbo, las bayas, las frutas que contengan almidén (como platanos,
mangos, papayas, aguacates e higos), las frutas y verduras muy fibrosas y duras no son aptas para hacer
Zumo.

Zumo de limoén amargo como ingrediente en bebidas y mermelada

Un cuarto de limoén sin tratar, lavado y sin pelar de aproximadamente 5,5 cm de diametro, dividiéndolo
unavez alo largo y otra a lo ancho. Ahada dos cuartos en el eje de llenado. Ponga en marcha el aparato
mientras presiona el pulsador firme y uniformemente durante 2 segundos para exprimir el limén. (Deje que
el aparato se enfrie antes de repetir esta receta).

Guia de resolucion de problemas

Problema Posible causa Solucién

Las pinzas no estan bloqueadas Monte las pinzas y bloquéelas
de forma segura correctamente

El aparato no funciona -
La tapa, el filtro o el colector de Monte correctamente la tapa, el

zumo no estan bien montados filtro y el colector de zumo
El sistema antigoteo esta acti- Active el sistema antigoteo uni-
El zumo se sale por el surtidor vado camente cuando haya terminado

de hacer zumo




PT

Utilizar apenas para a preparacao de sumo de frutos e legumes.

Instrucoées de processamento

Processe apenas alimentos prontos a comer: remova carocos, caules e casca nao comestivel. Se neces-
sario, corte em pedacos pequenos. Nota: Ruibarbo, bagas, frutos que contém amido (bananas, mangas,
papaias, abacates e figos), frutos ou legumes muito duros e fibrosos nao sao adequados para fazer sumo.

Sumo de limao amargo como ingrediente em bebidas e geleia

Corte um limdo nao tratado, lavado e descascado em quartos com cerca de 5,5 cm de diametro, dividin-
do-o uma vez longitudinalmente e uma vez transversalmente. Encha dois quartos no bocal de enchimento.
Inicie o aparelho pressionando firme e uniformemente o impulsor para baixo durante 2 segundos para
extrair o sumo do limao. (Permita que o aparelho arrefeca antes de repetir esta receita.)

Guia de resolucao de problemas

Problema Potencial causa Solucao

O aparelho ndo funciona

Os ganchos nao estao en-
caixados de forma firme

Monte e bloqueie os ganchos
corretamente

A tampa, o filtro ou o coletor
de sumo nao estdao montados
corretamente

Monte a tampa, o filtro e o cole-
tor de sumo corretamente

O sumo projeta-se para fora da

A paragem de gotejamento esta
ativada

Ative a paragem de gotejamento
apenas depois de terminar de

oteira
9 fazer sumo

IT
Utilizzare solo per la preparazione di succo di frutta e di verdure.

Le istruzioni sulla lavorazione

Inserire solo alimenti pronti per la consumazione: rimuovere semi, gambi e buccia non commestibile. Se
necessario, tagliare in piccoli pezzi. Attenzione: rabarbaro, bacche, frutta contenente amido (banane,
mango, papaya, avocado, fichi), frutta e verdura molto dura e fibrosa non sono adatti per I’estrazione di
succo.

Succo dilimone amaro come ingrediente per bevande e marmellate

Tagliare in quattro parti un limone al naturale, lavato e non sbucciato con un diametro di circa 5,5 cm
dividendolo prima in orizzontale e poi in verticale. Inserire due quarti nel tubo di alimentazione. Awviare I'ap-
parecchio premendo il pestello fermamente e in maniera uniforme per 2 secondi per spremere il imone. (Lasciare
raffreddare I’'apparecchio prima di ripetere questa ricetta.)

Guida alla risoluzione degli errori

Problema Causa potenziale Soluzione

Montare e bloccare i morsetti in
modo corretto

I morsetti non sono fissati salda-
mente

L'apparecchio non funziona Il coperchio, il filtro o il conteni-

tore succo non sono montati
correttamente

Montare il coperchio, il filtro e
il contenitore succo in modo
corretto

Il succo schizza fuori dal
beccuccio

Il sistema antigoccia € attivo Attivare il sistema antigoccia solo al

termine della spremitura del succo




NL

Enkel gebruiken voor het bereiden van vruchten- en groentensap.

Verwerkingsinstructies

Verwerk enkel kant-en-klaar voedsel: verwijder pitten, stengels en oneetbare schil. Snijd zo nodig in kleine
stukken. Opmerking: Rabarber, bessen, vruchten die zetmeel bevatten (bananen, mango‘s, papaja’‘s,
avocado's en vijgen), zeer harde en vezelige vruchten of groenten zijn niet geschikt om sap te maken.

Bittere citroensap als ingrediént in dranken en jam

Doe een onbehandelde, gewassen citroen met schil en met een diameter van ongeveer 5,5 cm in stukken
door hem eenmaal in de lengte en eenmaal dwars te verdelen. Doe twee kwarten in de vulschacht. Start het
toestel terwijl u de duwer stevig en gelijkmatig omlaag drukt gedurende 2 seconden om het citroensap te
maken. (Laat het toestel afkoelen voordat u dit recept herhaalt.)

Gids voor het oplossen van problemen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De klemmen zijn niet goed Monteer en vergrendel de
vergrendeld klemmen op juiste wijze

Toestel werkt niet - -
Deksel, filter of sapverzamelaar Monteer het deksel, filter en de

niet juist gemonteerd sapverzamelaar op juiste wijze
Sap spat uit de tuit Druppelstop is geactiveerd Activeer de druppelstop enkel na
afloop van het persen
DK

Bruges kun til tilberedning af frugt og grontsagssaft.

Instruktioner forarbejdning

Tilbered kun mad, der er klar til at spise: fjern sten, steengler og uspiselig skrael. Skeer i sma stykker om
ngdvendigt. Bemaerk: Rabarber, beer, frugter indeholdende stivelse (bananer, mango, papaya, avocado og
figner), meget harde og fiberholdige frugter eller grantsager er ikke egnet til at lave juice.

Bitter citronsaft som ingrediens i drikkevarer og syltetgj

Skaer en ubehandlet, vasket og uskreellet citron i kvarte pa omkring 5,5 cm i diameter ved at dele den en
gang i laengderetningen og en gang pa tveers. Fyld to kvarte i pafyldningen. Start apparatet, mens nedstop-
peren trykkes ordentligt ned og jeevnt i 2 sekunder for at presse saft ua af citronen. (Lad apparatet kgle af, inden
denne opskrift gentages.)

Fejlfinding

Problem Mulig arsag Lasning

Klemmerne er ikke last forsvarligt | Seet klemmerne korrekt sammen
og las dem

Apparatet virker ikke — —
Lag, filter eller saftopsamler er Seet 1ag, filter og saftopsamler
ikke monteret korrekt korrekt sammen
Drypstoppet er aktiveret Aktivér kun drypstoppet efter

Der sprgjter saft ud af tuden

saftpresning er feerdig
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NO

Benyttes kun til behandling av frukt og grennsaksjuice.

Instruksjoner for bruken

Kun behandling av mat som kan fortaeres: fiern steiner, stilker og uspiselige skall. Deles i smabiter ved be-
hov. Merk: Rabarbra, baer, frukt som inneholder stivelse (banan, mango, papaya, avokado og fiken), veldig
harde og fiberrike frukt og grennsaker egner seg ikke til a lage juice.

Bitter sitronjuice som ingrediens i drikke og syltetay

Del en ubehandlet, vasket og uskrellet sitron med omlag 5,5 cm i diameter i 4 deler ved a dele den en gang
palangs og en gang pa tvers. Fyll to av delene i fyllekanalen. Start apparatet mens du trykker stapperen
godt og jevnt ned i 2 sekunder for a hente ut sitronjuice. (La apparatet avkjales fgr denne formelen gjentas.)

Veiledning for feilsgking

Problem Mulig arsak Lasning

Klemmene er ikke last godt fast Foreta montering og las
klemmene pa korrekt vis

Apparatet virker ikke — -
Lokk, filter eller juiceoppsamler Monter lokk, filter og

er ikke montert riktig juiceoppsamler riktig

Dryppestopp er aktivert Dryppestopp ma kun aktiveres et-

Juice spruter utav tuten ter at en er ferdig med a lage juice

SE

Anvand endast apparaten for framstallning av frukt- och gronsaksjuice.

Bearbetningsanvisningar

Bearbeta endast atfardiga matvaror. Ta bort kdrnor, stjalkar och oatliga skal. Dela matvarorna i mindre delar
vid behov. Observera: Rabarber, bar, frukter som innehaller starkelse (banan, mango, papaya, avokado
och fikon) samt mycket harda och fiberrika frukter eller grénsaker ar oldampliga for framstallning av juice.

Bitter citronsaft som ingrediens i drinkar och marmelad

Dela en obehandlad, tvattad och oskalad citron med cirka 5,5 cm diameter i fyra delar genom att dela den
en gang pa langden och en gang pa tvaren. Lagg tva av delarna i matningsroret. Starta apparaten och tryck
ner pamataren med ett fast och jamnt tryck under 2 sekunder for att pressa ur citronsaften. (Lat apparaten
svalna innan du upprepar receptet.)

Felsokningsguide

Problem Majlig orsak Losning
Kldmmorna sitter inte fast Montera och stang klammorna
ordentligt korrekt

Apparaten fungerar inte - -
Lock, filter eller saftbehallaren Montera lock, filter och
ar inte korrekt monterade saftbehallaren korrekt

N . Dropp-stoppet ar aktiverat Aktivera endast dropp-stoppet
Saften stanker ut ur pipen nar saftpressningen ar avslutad

1
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Kéayta vain hedelma- ja vihannesmehujen valmistukseen.

Kasittelyohjeet

Kasittele vain sydmavalmista ruokaa: poista kivet, varret ja syontikelvottomat kuoret. Leikkaa ruoka tar-
vittaessa pieniksi paloiksi. Huomaa: Raparperi, marjat, hedelmat, jotka sisaltavat tarkkelysta (banaanit,
mangot, papaijat, avokadot ja viilkunat) seka erittdin kovat ja kuitupitoiset hedelmat tai vinannekset eivat
sovellu mehustukseen.

Kitkera sitruunamehu aineksena juomissa ja hillossa

Leikkaa noin 5,5 cm:n kasittelematon, pesty ja kuorimaton sitruuna neljaan osaan leikkaamalla se kerran
pituus- ja kerran leveyssuunnassa. Lisda kaksi neljdsosaa tayttoputkeen. Kaynnista laite samalla kun painat
tyonninta voimakkaasti ja tasaisesti 2 sekuntia mehustaaksesi sitruunan. (Anna laitteen jaahtya ennen
taman reseptin toistamista.)

Vianetsintaopas

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Puristimia ei ole lukittu tiukasti Kokoa ja lukitse puristimet oikein
Laite ei toimi Kantta, suodatinta tai mehu- Kokoa kansi, suodatin ja
keraajaa ei ole koottu oikein mehukeradja oikein

Tippalukko ei ole aktivoitu Pelkastaan aktivoi tippalukko

Mehua laikkyy nokasta mehustuksen jalkeen

PL
Produkt przeznaczony wytacznie do przygotowywania sokow owocowych i warzywnych.

Instrukcja obrébki

Wyciskaj wytgcznie produkty przygotowane do jedzenia — po usunigciu pestek, fodyg i niejadalnej skorki.
W razie potrzeby potnij je na mate kawatki. Uwaga: rabarbar, jagody, owoce zawierajgce skrobie (banany,
mango, papaje, awokado i figi) oraz bardzo twarde i wtdkniste owoce i warzywa nie nadajg si¢ do wyciskania
soku.

Kwasny sok z cytryny jako sktadnik napojow i dzemow

Cwiartke umytej i nieobranej cytryny o $rednicy okoto 5,5 cm pokroj raz podtuznie i raz w poprzek.

Witéz dwie ¢wiartki do urzgdzenia. Uruchom urzgdzenie wciskajgc mocno i rownomiernie ttok przez 2 sekun-
dy, aby wycisngc¢ sok z cytryny. (Przed ponownym uzyciem odczekaj, az urzgdzenie ostygnie.)

Rozwigzywanie problemoéw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Zaciski nie sg prawidtowo Zamontuj i zablokuj prawidtowo
zablokowane zaciski

Urzadzenie nie dziata - - - -
Pokrywa, filtr lub pojemnik na sok | Zamontuj prawidtowo pokrywe,

nie sg zamontowane prawidtowo | filtr i pojemnik na sok

Blokada kapania jest aktywna. Blokade kapania aktywuj wytgcznie

Sok wycieka z dzidbka. PO zakonczeniu wyciskania soku
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PouZivejte pouze pro pripravu 8t'avy z ovoce a zeleniny.

Instrukce pro zpracovani

Zpracovavejte pouze potraviny k pfimé konzumaci: odstrarite kameny, stonky a nepozivatelné slupky (ktru).
Nakrajejte na malé kousky, pokud je tfeba. Poznamka: Rebarbora, bobule, ovoce obsahujici Skrob (banany,
manga, papaje, avokada a fiky), velmi tvrdé a vliaknité ovoce nebo zelenina nejsou vhodné pro zpracovani na

Stavu.

Hotka citronova $t'ava jako prisada do napoji a dzemu
Ctvrtinu chemicky neoSetfeného, umytého a neoloupaného citrénu o priméru asi 5.5 cm rozdélte jednou
podélné a jednou napri¢. Napliite dvé Etvrtiny do plnici trubice. Spust'te pristroj a stlatovadlo tlacte silné a
rovnomérné doltl po dobu 2 sekund, abyste ziskali §tavu z citronu. (Nechte pristroj vychladnout, dfive nez

budete tento recept opakovat.)

Privodce odstraiiovanim poruch

Problém

Potencialni pFi€ina

Reseni

Pristroj nefunguje

Svorky nejsou bezpecné
uzaviené

Svorky spravné namontujte a
uzavrete

Viko, filtr nebo sbérac st'avy
nejsou spravné namontovany

Spravné namontujte viko, filtr a
sbérac st'avy

St'ava vysttikuje ven z hubice

“

Je aktivovana funkce ,drip stop
k zamezeni odkapavani

Aktivujte funkci ,,drip stop“ k
zamezeni odkapavani pouze po
dokonc&eni mackani Stavy

SK

PouZivajte vylu€ne na pripravu ovocného a zeleninového dZusu.

Pokyny na spracovanie

Spracovavajte len jedlo pripravené na jedenie: odstrarite kamene, stonky a nejedlé Supky. Ak je to potrebné,
nakrajajte na malé kusky. Poznamka: Rebarbora, bobulové plody, ovocie, ktoré obsahuje Skrob (banany,
mango, papaja, avokado a figy), velmi tvrdé a vlaknité ovocie alebo zelenina nie su vhodné na odSt'avovanie.

Stava z kyslého citrona ako prisada do napojov a dzemu
Rozstvrt'te nepostrekovany, umyty a neolipany citron s priemerom priblizne 5,5 cm tak, Ze ho rozdelite raz

po dizke a raz po Sirke. Dve $tvrtiny vioZte do plniaceho valca. Spustite spotrebit, zatial o pevne a rovno-
merne po dobu 2 sekund zatlagate nadol zatlagac, aby ste odst’avili citron. (Pred opakovanim tohto receptu

nechajte spotrebi¢ vychladnut’.)

Sprievodca rieSenim problémov

Problém

Mozna pri¢ina

RieSenie

Spotrebi¢ nefunguje

Svorky nie s bezpe¢ne
uzamknuté

ZloZte a spravne uzamknite
svorky

Nie je spravne zloZené veko, filter
alebo zberaC dZusu

Spravne zloZte veko, filter a
zbera€ dzusu

DzZus vySplechuje von z vylevky

Je aktivované zastavenie kvap-
kania

Zastavenie kvapkania aktivujte len
po dokonceni odSt'avovania
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Csak gyumolcs- és zoldséglevek készitésére hasznalhato.

Feldolgozasi utasitasok

Csak azonnal fogyaszthato ételt dolgozzon fel: tavolitsa el a kbveket, a szarakat és az ehetetlen héjat.
Sziikség esetén vagja apro darabokra. Megjegyzés: A rebarbara, a bogyégyimolcsok, a keményitétar-
talma gyumalcsok (banan, mango, papaja, avokado és flige), a nagyon kemény és rostos gyuimalcsok vagy
zOldségek nem alkalmasak 1é készitésére.

Zoldcitromlé — italok vagy lekvar 6sszetevdjekeént
Egy nyers, megmosott és hamozatlan, kb. 5,5 cm atmérdji citromot vagjon négy részre, egyszer hosszaban
és egyszer keresztben félbevagva. Tegyen be két negyedet a toltdgaratba. Inditsa el a készliléket, és kdz-

ben a citrom kifacsarasahoz nyomja lefelé 2 mp-ig erésen és egyenletesen a nyomorudat. (A recept ismételt
elkészitése elbtt varja meg, amig a készilék lehdl.)

Hibaelharitasi atmutatoé

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készilék nem mikodik

A rogzitdelemek nem zardédnak
biztosan

Megfelel6éen illessze a helylkre
és zarja a rogzitbelemeket

A fedél, a szird vagy a léegyjtd
edény nem megfeleléen illeszke-
dik a helyére

Megfelelben illessze a helyére
a fedelet, a sz(ir6t és a 1égyjtd
edényt

A lé kifrocsog a kiontényilason
keresztul

Mikodésbe Iépett a cseppzard
funkcio

A cseppzaro6 funkciot csak a lé
elkészitését kdvetden kapcsolja be

HR

Koristite samo za pripremu soka od voca ili povréa.

Upute za obradu

Obradujte samo hranu spremnu za konzumiranje: uklonite kamencic¢e, stabljike i nejestivu koru. Ako je
potrebno, izrezite na komadice. Napomena: Rabarbara, bobi¢asto voce, voc¢e koje sadrzi Skrob (banane,
mango, papaja, avokado i smokve), vrlo tvrdo i viaknasto voce ili povrce nije prikladno za pripremu soka.

Sok gorkog limuna kao sastojak u napitcima i dZemovima
RazreZite netretirani, oprani i neoguljeni limun na 4 dijela promjera oko 5,5 cm, tako da ga podijelite jednom
po duljini i jednom popre¢no. Napunite osovinu za punjenje s dvije Cetvrtine. Pokrenite aparat te ¢vrsto i
ravnomjerno pritisnite potiskiva¢ 2 sekunde kako biste iscijedili limun. (Pricekajte da se aparat ohladi prije

nego ponovite ovaj recept.)

Vodi¢ za rjeSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

RjesSenje

Uredaj ne radi

Stezaljke nisu sigurno blokirane

Pravilno postavite i blokirajte
stezaljke

Poklopac, filtar ili sakupljac
soka nisu pravilno postavljeni

Pravilno postavite poklopac,
filtar i sakuplja¢ soka

Sok se prelijeva iz otvora

Aktivirana je funkcija
protiv kapanja

Aktivirajte funkciju protiv kapanja
samo nakon zavrSetka cijedenja
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Uporabite samo za pripravo sadnih in zelenjavnih sokov.

Navodila za obdelavo

Uporabljajte le hrano, ki je primerna za uZivanje: odstranite ko&€ice, stebla in neuZitno lupino. Po potrebi raz-
rezite na majhne dele. Opomba: Rabarbara, jagodicevje, Skrobnato sadje (banane, mangi, papaje, avokadi
in fige), zelo trdo in vilaknasto sadje in zelenjava niso primerni za izdelovanje sokov.

Grenak limonov sok kot sestavina pija¢ in marmelad

Neobdelano, oprano in neolupljeno limono nareZite na Cetrtine premera priblizno 5,5 cm, in sicer tako, da jo
enkrat razpolovite po dolZini, enkrat pa po Sirini. V polnilno odprtino dodajte dve Cetrtini. ZaZenite napravo,
hkrati pa mo&no in enakomerno potiskajte potisni nastavek za 2 sekundi, da iz limone iztisnete sok. (Poca-
kajte, da se naprava ohladi, preden ponovite izvedbo tega recepta.)

Vodi¢ za odpravljanje napak

Tezava Morebitni vzrok Resitev

Sponke niso dobro zaklenjene Sponke pravilno montirajte in
zaklenite

Aparat ne deluje - - ) :
Pokrov, filter ali posoda za Pokrov, filter ali posodo za sok
sok niso pravilno montirani pravilno montirajte

. . Aktivirana je funkcija proti Funkcijo proti kapljanju aktivirajte
Sok brizga iz dulca kapljanju Sele, ko je soCenje kontno

TR

Sadece meyve ve sebze suyu hazirlamak icin kullanin.

Islem yonergeleri

Sadece yemeye hazir gidalan isleyin: taslari, saplari ve yenilmez kabuklari cikartin. Gerekirse kiiciik parcala-
ra kesin. Not: Isgin, kiicik meyveler, nisasta iceren meyveler (muz, mango, papaya, avokado ve incir), cok
sert ve lifli meyveler veya sebzeler, suyunu cikartmak icin uygun degildir.

iceceklerde ve recellerde bir malzeme olarak aci limon suyu

islenmemis, yikanmis, soyulmamis yaklasik 5,5 cm ¢apinda orta boy bir limonu énce bir kez uzunlamasina
sonra da enine keserek dorde ayirin. Dort parcadan ikisini doldurma milinin icine doldurun. Limonun suyunu
cikartmak icin itecegi sikica ve esit sekilde 2 saniye sureyle iterek aleti calistirin ve limonu sikin. (Bu receteyi
tekrarlamadan 6nce aletin sogumasini bekleyin.)

Sorun Giderme Kilavuzu

Sorun Olasi Neden Coziim
Kelepceler glvenli sekilde kilitli Kelepceleri dogru sekilde takin
degildir ve kilitleyin

Cihaz galismiyor - —
Kapak, filtre veya sivi kolektorl Kapak, filtre veya sivi kolektorl
dogru takilmamigtir dogru sekilde takin
Damlama tamponu aktiftir Damlama tamponu sadece sikma

Sivi agizdan sicriyor

sonrasi aktif olmalidir
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Folositi numai pentru prepararea sucului de fructe si legume.

Instructiuni de prelucrare

Procesati numai produse alimentare gata pentru consum: indepartati sdmburii, cozile si coaja necomesti-
bila. Daca este necesar, téiati-le in bucéti mici. Nota: Rubarba, murele, fructele care contin amidon (bana-
ne, mango, papaya, avocado si smochine), fructele sau legumele foarte dure si fibroase nu sunt adecvate

pentru a face suc.

Suc de lamaie crud ca ingredient in bauturi si gemuri
Luati un sfert de lamaie netratata, spalata si nedecojitd de aproximativ 5,5 cm in diametru impartind-o o
data pe lungime si o data pe latime. Umpleti doué sferturi din jgheabul de umplere. Porniti aparatul apasand
impingatorul ferm si uniform timp de 2 secunde pentru a stoarce sucul din ldmaie. (Lasati aparatul sd se
raceasca nainte de a repeta aceasta reteta.)

Instructiuni de depanare

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu functioneaza

Clamele nu sunt fixate bine
la locul lor

Asamblati si fixati clamele corect

Capacul, filtrul sau colectorul de
suc nu sunt asamblati corect

Asamblati corect capacul, filtrul
sau colectorul de suc

Sucul se stropeste din cioc

Sistemul anti-picurare
este activat

Activati sistemul anti-picurare doar
dupé ce ati terminat cu stoarcerea

GR

XpNOLUOTIOIEITE ATIOKAEIOTIKA YIA TNV TIAPOCKEUT] XUMQOV PPOUTOV KAL AAXAVIKOV.

odnyieqg eneepyaoiag

EneEepyaoTeite amoKAEIOTIKA £TOIUA TIPOC BPMON TPOPIUA: APAIPETTE METPEG, MIOXOUG Kal Un BPWOLUES
@Aoudec. Edv xpetdletal, kOYTe o€ pIKPA TERAXIA. ZNPEiWwON: PABEVTL, oLPA, PPOVUTA TIOU TIEPIEXOLV

AUUAO (UTtavAaveg, HAavyko, mamdyla, afokAvTo kat oOKa), TIOAD OKANPEA Kal vedn ¢ppolTa 1 Aaxavikd dev
eival KATAAANAQ yla TNV TIAPOOKEUT] XUMOU.

Xupoc Aepovl e EAAPPOG TIKPEY) YEVON WG CLUOTATIKO OE TIOTA KAl LAPUEAABEC

Koéyte ota t€0oepa éva 0AOKANPO, TAVEVO AEOVL e TN A0VBa, SlauéTpou nepinou 5,5 cm, K6BovVTAg
TO Wia popd KaTtd unKog kat pia popd Katd MAGToG. TonoBetioTte Ta 6U0 TETAPTA OTOV AEova TANPWONG.
©¢0Te TN OLOKEUT O€ AEITOVPYIa eVR THECETE TIPOC TA KATW OTAOEPA KAl OOIOOPPA TOV TIPOWONTAPA
yia 2 6euTEPOAETTA, Y10 VO OTUPETE TO AeUOVL. (APTIOTE TN CUOKEUT) VA KPUMOEL TIPIV EMAVOAAGBETE AULTN TN

ouvtayn).

08nyo6¢g avtipetOMmONg MPOoBANudaTwv

MpoépAnua

Meavn attia

Abon

H ouokeur) 6ev Aettoupyei

O1 opiykpeG bev €xouv
ao@oAloTel OWOTA

2UVOPHOAOYNOTE KOl aopaAioTe
TOUG OPLYKTNPEG OWOTA

To kamdkl, To PpIATPO 1 0
OULAAEKTNG XUOU Bev Exouv
ouvvapuoAoynBei owotd

ZUVOPHUOAOYNOTE TO KATIAKL, TO
IATPO KAl TO CUAAEKTN XUMOD
0WOTA

MToAEG XuoU Byaivouv EEw amd
TO OTOMIO

Eival evepyonomuévn n
Aetrtoupyia Drip stop

Evepyomnowote ™ Aettoupyia drip
stop uévo agpol CTapaTAoEL N
amox0Uwon
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Tek XeMiC-XMAeK NeH KOKOHICTIH, LWbIPbIHbIH ChIFy YLUIH FaHa nanganaHblHbI3.

eHAey HycKaynapbl

Texk xeyre fanblH a3blk-TYNiKTi FaHa OHOEH|3: CyMeriH, COObIFbIH XaHEe Xeyre XxapaManTbiH KabblFbIH
apwbiHbI3. KaxeT 6onca, ycakran TypaHpsl3. EckepTne: Payrall, XXuoekrep, kypambiHaa kpaxman 6ap
xemicTtep (6aHaH, MaHro, nanaiis, aBokago MeH iHXip), aca KaTTbl XXaHe TaLLbIKTbl XXEMIC-X1OekK NeH

KOKOHIC LUbIPbIH CblfyFra Xapamangbl.

KbILLKBINT IMMOH LUBIPbIHLI CYCbIHAAP MEH OXXEMHIH, Kypamaachl peTiHae

KyblniFaH xaHe Kabblfbl apLUblIMaFaH LWWKi TMMOHAbI Y3blHbIHAH Bip peT XaHe kengeHeHiHeH 6ip peT
avnameTpi 5,5 cm TepT Bernikke 6eniHi3. Exi umperiH yHrbiFa canbiHpl3. AcnanTbl iCke KOCbIHbI3 Aa, IMMOHHbIH,
LbIPbIHBIH ChIFY YLLIH UTEPriLWTi 2 CEeKyHA, KaTTbl 9pi BGipkenki 6ackin TypbiHbI3. (Ockl peuenTi kanTanapaaH

GypbIH acnanTbl CYbITbIM aNbIHbI3).

AKayn bIKTapAbl aHbIKTay HYCKaYJibiFbl

AxKaynblK

blkTumangbl ceben

LW ewimi

GekiTinmereH

Kancbeipmanap kayincia typae

KypacTbIpblHbI3 Aa,
KancblpManapabl oypbic 6eKiTiHi3

Acnan XyMbIC icTemenai

Kaknak, cy3ri Hemece LbIpblH
caybIT AypbIC KYpPaCTblpblIMaraH

KaknakTbl, cy3ri MeH LbIpbIH
CaybITThl IYPbIC KYPACTbIPbIHEI3

LLIbIpbIH LYMEKTEH CbipTKa

~ KOCbINFaH
LaLbIpanapsl

TamLubl TOKTATKbILL iCKe

Tamubl TOKTaTKbILUThI LUbIPbIH
CbIFyOpbl TOKTaTKAHHAH KEMiH icke
KOCbIHbI3

EAL

Ynri SJ 3100

KepHey 220-240B

lepy 50-60r 1,

Barr 500 Bt

Cakray Temnepartypa: +5° xoHe +45°C
wapTTapbi: binNangpbinbl5: < 80%

KblTanna xacanraH

LenoHru BpayH Xaycxong, ITM6X
lepmanus 3anabl eHaipyLLi:
LenoHrn BpayH Xaycxong, ITMoX
Kapn-Ynpux-LLUTtpacce H

63263 Hoii-N3eHbypr

BylibiMapl icke nanganany HyckayblFbiHa COKeC 63
MakcartbliHAa nanganady Kepek. bybIMHbIH, KbI3MeT
Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA caTblIFaH KYHHEH H6acTan

2 Xblnapl Kypanabl.

MmnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceir, 127055,
Mocksa kanacsl, CyLéBckas KeLleci,
27/3-yn (27-yn, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLiektenvereH

Apbiny xargannapsbl: KoplwaraH opTaHbl KopFay
TananTtapbliHa Cakec

Tacbeimanpay xarpannapsbl: Tacbimangay KkesiHoe
KynaTbin afyFa HEMece LWaMaaaH ThiC LWankanTyFa
6onmainapbl.

Cary xarpannapsbl: Cary XxarnannapbiH eHAipyLUi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMIEKETTIK
XoHe xasblkaparnblk epexenep MeH cTaHgapTTapra
cai 6onyra Tmic

OHAipyLwwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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MCHOHbSyI‘;ITe TOJNIbKO O719 BbDKMMaHUA ¢>pyKT030ro 1 OBOLLIHOIO COKa.

MHCTPYKLUUM No o6paboTke

Tonbko Ans 06paboTKuM roTOBbIX K YNOTPeGIeHNI0 NPOAYKTOB: yAaNAeT KOCTOUKM, BETOUKM U HECHEA0OHYI0
KOXypy. Mpy HEOOXOAMMOCTU HapexXbTe Ha Menkne Kycouku. Mpumevanue. PeseHb, sroasl, GpyKThl,
coaepxalyme Kkpaxman (6aHaHbl, MaHro, nanais, aBokago 1 MHXKMP), O4eHb TBEPAbIE U BOJTIOKHUCTbIE GPYKThI
VN OBOLLM HEe NoaX0aAaT ANs BbXKMMaHWA coka.

JIMOHHBI cOK (Bitter lemon) B kayeCTBe MHrpeaeHTa ANg HanUTKOB U JKEMOB

Bo3bMUTE HEOUMLLEHHEIN 1 HEOOPaOOTaHHbI TEPMUYECKU IMMOH AMaMEeTPOM NpUOAN3NTENbLHO 5,5 cM 1
pasgennTe ero Ha YeTblpe 4acTu, paspesas OaMH pas BAOSb 1 nonepek. NomectuTe ase YeTBEPTU IMMOHA B
3arpy304HYt0 BOPOHKY. BKIIo4MTE YCTPONCTBO, HAXMMAas Ha TONKaTe b CUABHO U PABHOMEPHO Ha MPOTSHXXEHNN
2 ¢, 4TOObI BbKaTb COK 13 NIMMOoHa. ([epen NOBTOPHbLIM NPUrOTOBIEHMEM JaiTe YCTPOMCTBY OCTbITh. )

PykoBOACTBO MO YCTPAHEHUIO HEUCTNIPABHOCTEN

MpoGnema

Bo3moxHasa npuunHa

PeweHue

YCTpOMNCTBO He paboTaeT.

3axunmbl 3adprKCUPOBaHbI
HeHaaexHo.

BbinosiHuTe cOOpKy 1
3aduKCHpyTe 3aXKMbI
Hagexawum o6pasom.

C6opka KpbILLKK, GuUabTpa nnm
COKOCOOpPHMKA BbINOSIHEHA
HeHagnexaliym o6pasom.

BbInonHuTe cO0PKY KPbILLKK,
dunbTpa n cokocbopHuka
Hagnexalumm o6pasom.

Cok BbINnieck1MBaeTcs N3 Hocuka.

AKTMBMpOBaHa
npoTneokanenbHasa GyHKUMS.

AKTMBMpPOBATb
npoTUBOKaNeNbHYO PYHKUMIO

cnenyet TONIbKO MO OKOH4YaHUA
npouecca BbbkKMmMaHusa coka.

EAL

Mopenb SJ 3100

HanpsixeHue 220-240B

Yacrora 50-60 Iy,

KoneGaHuit

MowHocTb 500 Bt

Ycnoeus Temnepartype: +5°C go +45°C
XpaHeHus: BnaxHoctu: < 80%

MN3rotoBneHo B Kutae gnsa

Je’NloHrn BpayH Xaycxong M'voX 'epmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBarb MO HAa3HAYEHUIO

B COOTBETCTBMWM C PYKOBOACTBOM MO 3KCrJiyataumn.

Cpok cnyx6bl n3nenns cocTaBnseT 2 roga ¢ aatbl
npoaaxu notpedburtento.

MMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIV 3a NPETEH3MM
notpebuteneii: OO0 «denoHru», Poccus,
127055, Mocksa, yn. Cyuwesckas, . 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76
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Cpok xpaHeHus: He orpaHuyeH

Ycnosus ytunusaumm: YTunmsmposatb B
COOTBETCTBUM C 9KONOrM4ECKUMU TpeboBaHUAMN
Ycnosus TpaHcnopTupoeku: Bo Bpems
TPaHCNOPTUPOBKM, He BpocaTh 1 He NoABepraTb
N3nuvLHel Bnubpaumu.

Ycnosusa peanusauuum: [Npasuna peannsaumnm
TOoBapa He yCTaHOBJEHbI U3rOTOBUTENEM, HO
[OMKHbI COOTBETCTBOBATL PErMIOHANIbHbBIM,
HaUMOHaNbHLIM 1 MEXAYHAPOAHbIM HOPMaM r
cTaHpapTam.

MpousBoauTens:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany




UA

BukopucToByinTe BUKIOYHO 4J19 MPUrOoTYBaHHSA COKY 3 OBOMIB | PPYKTIB.

iHCTPYKLII NOo 06poo6Li

BurKOpuCTOBYINTE BUKIIIOYHO A9 FOTOBOI A0 BXUBAHHS iXXi: BUAANANTE KICTOYKN, KOPEHi Ta HEICTIBHY LUKIPKY.
3a HeobXigHOCTI pixTe Ha ManeHbki Wwmatkn. Mpumitka: PeBiHb, aroan, GpykTH, LLO MICTATb KPOXMasb
(6baHaHW, MaHro, Nanais, aBokaao Ta iHxXup), AyxXe TBepAi Ta BONOKHUCTI GPYKTX Ta OBOYI HE NigxoaaTh Ans
BUIOTOBJIEHHS COKY.

FipKNn TIMMOHHWI CiK K IHFPEediEHT ANg HanoiB i AxXemMy

Po3pixTe HeobpobneHuin, TOMUTUI Ta HEOYULLLEHMIA TUMOH AiaMeTpoM Npubi. 5,5 cM Ha YOTUPU HacTUHN,
crnoyartky B340BX, NOTiM yrnonepek. NoMicTiTb ABi YBepTi B 3aBaHTaXyBaslbHY BOPOHKY. 3anycTiTb Nnpunag,
HaTMCKalyKM Ha LUTOBXaAY Ta YTPUMYIOUN A0r0 B TaKOMY NMOJIOXKEHHI NPOTAroM 2 cekyHA, Wob BUYaBUTU Cik 3
nnMoHa. (MepL HiXX NOBTOPUTK, AaNTe NpUAaay OXONOHYTH).

MocCiOHMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HecnpaBHOCTeN

MpoGnema

MoxxnmBa npuyuHa

BupilweHHs

3artuckavi 3adikcoBaHi
HeHaainHo

36epiThb i 3adikcyiiTe 3aTmckadi
npaBuIbHO

Mpunap He npautoe - ~
Kpuwika, pinbTp abo KoOHTEHEp

ONa coky 3ibpaHi HenpaBubHO

36epiTb KPULLIKY, DINbTP i
KOHTeNHep 419 COKY NpaBuibHO

AKTUBYIMTE PYHKLLIO «Kpanns-
CTOM» TiSIbKW MiCNS TOro, 9K
3aBepLunTe BUXKUMaHHSA COKY

DyHKUjA «Kpanas-cTon»

Cik 6punakae 4epes HoCKK aKTMBOBAHA
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